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Abstract:

Theexplanations and interpretations of theProphetic sayings, which In Arabicare called “Hadith”.
They aim to achieve a deeper understanding of the content and its religious and social
applications. Theseinterpretationsare considered an integral part of Islamic heritage, contributing
to the comprehension and application of religion in daily life.

Regarding the translation of Hadith interpretations into English, itplays a significantrole in

fostering cultural understanding and communication among diverse communities and cultures.
Translation enables non-Arabic speakers to accessprofoundmeanings and understanding of the
Propheticsayings, therebypromotingmutualunderstanding and cultural exchange among people.

Therefore, this study aims to investigate the extent to whichwecanrely on ChatGPT to
produceaccurate doctrinal interpretations of the PropheticsayingsintoEnglish. This is due to the
increasing use of Al programs and the likelihood of researchers and enthusiastsresorting to
thistool for producing translatedinterpretations, given the limitedavailability oftangible and
digital copy translations into English.

IV



In general, the translation of Hadith interpretationsinto English cancontribute to
deepeningmutualunderstanding and enhancing cultural and religious relations among people,
there by building bridges of communication and common group ofmutualunderstanding.

Keyswords:ChatGPT, interpretations, Translation, Reliability, Human Translator, Prophetic
sayings, Machine Translation

Résumé

Les interprétations du Hadith prophétique sont des explications et des commentaires sur les
significations des Hadiths, visant & une compréhension plus profonde de leur contenu et de leurs
applications religicuses et juridiques. Ces interprétations constituent une partie importante du
patrimoine islamique et contribuent a la compréhension et a l'application de la religion dans la
vie quotidienne.

La traduction des interprétations du Hadith en anglais joue un réle crucial dans la construction de
la compréhension et de la communication culturelle entre les peuples et les cultures différentes.
La traduction permet aux non-arabophones d'accéder aux significations et a une compréhension
approfondie des Hadiths, contribuant ainsi a renforcer la compréhension mutuelle et le dialogue
civilisationnel entre les peuples.

Cette note vise donc a étudier la problématique de la mesure dans laquelle on peut se fier a
ChatGPT pour produire des interprétations doctrinalement précises des Hadiths prophétiques en
anglais. Cela est dii a 'augmentation significative de l'utilisation des programmes d'intelligence
artificielle et a la possibilité que les chercheurs et ceux qui souhaitent obtenir des versions
traduites des interprétations y recourent, en raison du nombre relativement limité de versions
traduites, qu'elles soient tangibles ou ¢€lectroniques, en anglais.

En général, le role de la traduction des interprétations du Hadith en anglais peut contribuer a
approfondir la compréhension mutuelle et a renforcer les relations culturelles et religieuses entre
les peuples, ce qui contribue a la construction de ponts de communication et de compréhension
mutuelle.

Mots clés : ChatGPT,Les Interprétations, La Traduction, Fiabilité, Traducteur Humaine,
Hadith Prophétique, Traduction par Machine.
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...a game in which every succeeding move is influenced by theknowledgeofprevious decisions
and by the situation, whichresultedfrom them (e.g. chess, butnot card- games). By choosing
either the firstor the second alternatives, the translator has decided to play one of thetwo possible
games”
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This Hadith describes a clear path for the
Muslim to follow. The background to the
statement as is reported in the wording of
Muslim is that the Prophglgf) said: "O
people! Allah has prescribed the Hajj for you,
so perform the Hajj". Thereupon, a man from
those who were present stood up and said: "O
Messenger of Allah; is it every year?" The
Messenger remained silent, and then repeated
the statement: "O people! Allah has
prescribed the Hajj for you, so perform the
Hajj". The man stood up again and repeated
the question a third time; and the Prophgtft )
said: "If I said yes, it would have been
obligatory" i.e., every year "and you would
not have been able (to do so)". This is because
the Hajj requires journeying, incurring
expenses, and expending physical strength. As
such, Allah the Mighty and Sublime only
made it obligatory once in a life-time.

Then he said: "leave me as long as I have left
you" that is, do not ask about things you have
not been ordered to do; do what you have
been ordered and refrain from what you have
been prohibited. But that you ask me about
what you have not been. ordered is not in your
interest; "that which I order you to do, act
upon it according to your abilities."

And this is from the mercy of Allah the
Mighty and Sublime that one carries out the
orders only according to his capability and the
one he is incapable of falls off him as Allah
the Exalted -says:

"So keep your duty to Allah and fear Him as
much as you can."(At-Tagébun: 16)

And He said:

"Allah burdens not a person beyond his

. - - :." 3
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This Hadith clearly outlines a path
Muslims to follow, and the reason for the
Hadith, as reported in the narration of
Muslim, is that the Prophet (peace be
upon him) said: "O people, Allah has
prescribed Hajj for you, so perform it." A
man from the audience stood up and
asked, "Every year, O Messenger of
Allah?" The Messenger remained silent,
then repeated, "O people, Allah has
prescribed Hajj for you, so perform it."
The man stood and asked the same
question a third time, to which the
Prophet said: "If I said yes, it would
become obligatory every year, and you
would not be able to perform it; because
Hajj requires travel, incurs expenses, and
requires physical strength. Therefore,
Allah has made it obligatory only once in
a lifetime."

Then he said: "Leave me as long as |
leave you," meaning do not ask about
things you have not been commanded to
do. What you have been commanded, do
as much as you can; and what you have
been advised against, avoid. Asking
about things you have not been instructed
to inquire brings you no benefit. Fulfill
what you are commanded as much as you
are able, and this is from the mercy of
Allah, the Almighty, that a person fulfills
the commands to the best of their ability,
and what one cannot, is excused from; as
Allah says: "So fear Allah as much as you
are able" (At-Taghabun 64:16), and
"Allah does not burden a soul beyond that
it can bear" (Al-Baqarah 2:286). What a
person can do of the religious duties, they
should do, and what they cannot, falls
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scope." (Al-Bagarah: 286)

So what one is able to do of the obligatory
matters in the religion, he does it and what he
is not able to do falls off him until his inability
goes away. This is from the easy nature of this
religion and its taking difficulty off people.

He said: "Whatever I prohibit you, abstain
from it" as for the prohibited matters, they are
to be refrained from absolutely because
refraining is easier than acting. About actions,
you carry out what you are able to; but as for
holding off, everyone is able to do that since it
is easier. So, he said: "Whatever 1 prohibit
you, abstain from it" and he did not say:
abstain from what you are able to; rather, he
said: "abstain from it". Everyone is capable of
abstaining from prohibitions except in the
conditions of absolute necessity, when they
are constrained to do the prohibited. In that
case, he does it by concession such as been
constrained to eat the meat of an animal that
falls dead; he takes it to be able to continue to
live.

Then he warned about asking too many
questions largely irrelevant to the matters of
the religion, and gave an example with the
past nations. This is because when there are
too many questions, difficulty and intricacies
set in on the people, and then the one who
asks too many questions will be unable to put
up obedience. Allah the Exalted - said:"O you
who believe! Ask not about things which, if
made plain to you, may cause you trouble. But
if you ask about them while the Qur'an is
being revealed, they will be made plain to
you. Allah has forgiven that, and Allah is Oft-
Forgiving, Most Forbearing. Before you, a
community asked such questions, then on that
account they became disbelievers." (Al-
Ma'idah: 101-102)

So, to burden oneself about questioning brings
about inability to act and unnecessary rigidity.
Therefore, carry out what you are ordered

away until their excuse ceases; this is
from the ease of this Sharia, and its lifting
of hardship from people. He said, "And
what I have forbidden you, avoid
completely; for avoidance is easier than
committing. Action is to be done as much
as you can; as for non-action, no one is
unable to perform it because non-action is
easier, and for this reason, He said, "What
I have forbidden you, avoid,' and did not
say, 'avoid as much as you can,' but said,
'avoid it every one of you who is able to
leave the forbidden, unless in a case of
necessity, if one is forced to the forbidden
then he may do it as an exception; like
being forced to eat carrion to preserve
one’s life. Then he warned against
excessive questioning which is
unnecessary in matters of religion, and
gave the example of previous nations, for
when questions abound, then hardship
and distress occur to people, and
consequently, the one who questions
excessively forsakes obedience." Allah
says: "O you who have believed, ask not
about things which, if made plain to you,
may cause you trouble. But if you ask
about them while the Qur'an is being
revealed, they will be made plain to you,
Allah has pardoned that, and Allah is
Forgiving and Forbearing. People before
you asked such questions, and then
became thereby disbelievers" (Al-
Ma'idah 5:101-102).

Thus, excessive questioning leads to
abandonment and nitpicking. What you
are commanded, do as much as you can;
and what you are forbidden, avoid
entirely. What is required is just to
follow, not to introduce matters from
yourself, or to assume things. This is
presuming before Allah and His
Messenger, Allah says: "O you who have
believed, do not put yourselves forward

51




according to your ability and abstain from
what you are prohibited. Your duty is to
follow and do not do things as you wish nor
assume things. This is from hastening to
decide matters before Allah and His
Messenger. Allah the Exalted - says:

"O you who believe! Do not put (yourselves)
forward before Allah and His Messenger (3)."
(Al-Hujurat: 1)

Do not say: "Why hasn't Allah made such-
and-such obligatory?" or "Why is such-and-
such not prohibited?" Do not ask questions
likethese.

before Allah and His Messenger" (Al-
Hujurat 49:1). Do not say, 'Why has
Allah not made such obligatory? Why has
Allah not forbidden such?' Do not ask
such questions.
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Then he said: "leave me as long as_I have left you"
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Do not say: "Whyhasn't Allah madesuch-and-suchobligatory?

Do not say, "Why has Allah not made suchobligatory?
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This isbecause the Hajj requiresjourneying, incurringexpenses, and expendingphysicalstrength.

...because Hajj requirestravel¢ incursexpenses¢ and requiresphysicalstrength.
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So what one is able to do of theobligatorymatters in the religion, hedoesit and whatheis not

able to do falls off himuntilhisinabilitygoesaway. This is from the easy nature of this
religion and its taking difficulty off people.

What a personcan do of the religiousduties, theyshould do, and whattheycannot,
fallsawayuntiltheir excuse ceases;this Isfrom the ease of this Sharia, and it’s lifting of
hardshipfrom people.
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. Thereupon, a man fromthosewhowerepresentstood up and said: "O Messenger of Allah;
isiteveryyear?"
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A man from the audience stood up and asked, ""Everyyear, O Messenger of Allah?"
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So, to Dburdenoneself about questioningbrings about inability to act and
unnecessaryrigidity. Therefore, carry out whatyou are orderedaccording to yourability and
abstainfromwhatyou are prohibited. Your duty is to follow and do not do things as you
wish nor assume things. This is from hastening to decide matters before Allah and His
Messenger.

Thus, excessive questioning leads to abandonment and nitpicking. What you are
commanded, do as much as you can; and what you are forbidden, avoid entirely. What is
required is just to follow, not to introduce matters from yourself, or to assume things. This
ispresumingbefore Allah and His Messenger
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Hissaying:FromAbt Hamzah, Anas bin
Milik, the servant of the Prophefl¢if ): Anas
bin Milik al-Ansari, (isreferred to as) the
servant of the Prophetbecausewhen the
Prophetlfet ) arrivedMadinah, Malik, the
father of Anas fledMadinah as heused to hate
the Prophgléf ). So he ran away to Ancient
Syria and died thereas a disbeliever. At the
time, Anas was still a child. Hence, his
mother brought him to Allah's Messengetlgaf )
and said: "This is Anas, he will be serving
you." The Prophglét ) accepted him and
trained him, and supplicated for him that:

"O Allah, increase his wealth and children
and bless him in what You grant him. "

He went on serving the Prophetll¢s ); he
served for ten years, from the time he arrived
to the time he died. As such by that, he
attained great virtues and was brought up by
the Messengdlét ); and that was from the
respectable conduct of his mother Allah be
pleased with her.

His saying: "None of you truly believes..."
that is, his Iman will not be perfect, and it
does not imply utter negation of Iman,

gsg-'@‘;'ma-‘“ﬁ

This hadith recounts an event from the early
life of Anasibn Malik, the servant of the
Prophet Muhammad (peace be upon him),
providing a profound example of the Islamic
teachings on brotherhood and selflessness.
Anasibn Malik, from the Ansari community
of Medina, became the Prophet's servant
when his mother brought him to the Prophet
after his father, Malik, fled to Sham and died
as a disbeliever due to his disdain for the
Messenger. Anas served the Prophet for ten
years, during which he received immense
blessings and nurturing directly from the
Prophet. This act by Anas's mother, who was
pleased with her decision, is highlighted for
its wisdom and the benefits it brought to her
son.

The Prophet's prayer for Anas, "O Allah,
increase his wealth and children, and bless
him in what You have given him,"
encapsulates the essence of wishing well for
others, a core teaching of Islam. The Prophet
articulated that one's faith is not complete
until he loves for his brother what he loves for
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"...unless he loves for his brother what he
loves for himself"': meaning, whosoever does
not love for his brother what he loves for
himself, his Iman is deficient. What is
intended here is not his brother by relation;
rather, "his brother" means every Muslim
since the believers are brothers as He —the
Mighty and Sublime — says:

"The believers are nothing else than brothers."
(Al-Hujurat: 10)

So, he should love for his Muslim brother of
good, what he loves for himself as the
Muslims are a single soul and body; each of
them is pained by the afflictions of the other
and each of them is happy at the happiness of
the other, and they exchange benefits.
amongst themselves and ward-off harm from
one another. This is the case with the
Muslims.

From the implications of his saying: "...unless
he loves for his brother what he loves for
himself" is that the Muslim detests for his
brother what he detests for himself. Thus, as
you hate evil and harm for yourself, you
should also hate it for your brother. It then
follows that you do not bring evil to him or
harm him or deceive him or betray him since
you detest these things for yourself. The
Hadith is from the simple statements of the
Messenger At ) with comprehensive
entailments.

This is evidence also for the perfect Iman of
the one who bears this attribute. As for the
one who is bereft of it, his Iman is deficient. It
also  contains  encouragement towards
brotherhood amongst the Muslims and mutual
exchange of moral and material benefits
(amongst them). The Moral benefits: by
giving sincere advice and teaching, ordering
good and prohibiting evil; the Material
benefits: by helping him if he needs some
money.

The Hadith is not restricted to giving your

himself. This statement is crucial—not
referring only to blood relations but to all
Muslims, as they are considered brethren in
faith as stated in the Quran, "The believers are
nothing else than brothers" (Al-Hujurat
49:10). This brotherhood mandates that
Muslims should desire for their fellow
Muslims what they desire for themselves and
should exchange moral and material benefits
among themselves.

The hadith emphasizes that true faith involves
not only wishing good but also actively
preventing harm to one’s fellow Muslims,
advising against misconduct, and educating
each other in matters of religion and worldly
affairs. The broader implication is that
helping one’s brother extends beyond mere
financial assistance to include guiding them
away from sin, advising them in private, and
educating them when they lack knowledge in
religious matters. This reflects a greater form
of charity than just giving money and
highlights the importance of mutual support,
care, and constructive interaction within the
Muslim community.
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brother money; while this is also encouraged,
it is not the only goal. Even, there is
something greater than that which is that if
you find him upon any act of sin, you forbid
him that and advice him confidentially
because you detest that sin for yourself. So,
you detest it for him too. Similarly, you teach
him if you find that he is ignorant of a matter
in his religion and you explain to him and
guide him. This is greater

than giving money. As such, it is important
such is spread amongst the Muslims.
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Hissaying:FromAba Hamzah, Anas bin Milik, the servant of the Prophefit.Z ): Anas bin
Miilik al-Ansari

This hadith recounts an eventfrom the early life of Anasibn Malik, the servant of the
Prophet Muhammad
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Whatisintendedhereis not hisbrother by relation;rather, "hisbrother"
meanseveryMuslimsince the believers are brothers as He —the Mighty and Sublime — says

This statementis crucial-not referringonly to blood relations but to all Muslims, as they are
consideredbrethren in faith as stated in the Quran
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Thefather of Anas fledMadinah as heused to hate the Prophéi¢t). So heranaway to
AncientSyriaand diedthere as a disbeliever.
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Hisfather, Malik, fled to Shamand died as a disbeliever due to hisdisdain for the
Messenger.
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Anger and delight are two traits or qualities
upon which man is created for particular
benefit and good. The one who does not get
angry will be deficient; however, anger should
only be employed in its right place; when it
gets beyond its place, it harms.

Anger is the opposite of pleasure and is a trait
and quality upon which man is created. It
brings about high blood pressure and an
expansion of the jugulars, leading such a
person to desire retribution against the one
with whom he is angry. There is none
amongst us except that he gets angry; but the
intelligent believer comports himself well
during anger and does not vent it. As for the
unwise and ignorant, anger could lead him to
many blameworthy things like killing,
wounding and obscene speech or breaking the
ties of kinship. Anger could lead a person to
dangers except if he employs it in a good
manner in its right place, then he becomes
free of its evil.

This person requested the Prophelia ) to give
him an advice that will benefit him; so the
Prophefll¢t ) said to him: "Do not become
angry". As if the man underrated this advice
and so, he repeated the request to the Prophet

1 (o o Ll A

Anger and satisfaction are two intrinsic
qualities woven into the fabric of human
nature, intended for personal and communal
benefit. One who never experiences anger is
seen as incomplete; however, anger must be
utilized judiciously. Misplaced anger can
cause harm.

It stands in contrast to satisfaction and is an
innate characteristic that results in a rush of
emotions and a physical reaction, prompting
an individual to seek revenge against their
agitator. It's a universal truth that all humans
experience anger, yet the wise and the faithful
manage it with restraint and do not act upon it
impulsively. In contrast, the naive and
uninformed might be driven by their anger to
commit acts deemed reprehensible, such as
murder, physical harm, harmful speech, or the
severing of familial bonds. Anger can lead to
catastrophic outcomes unless it is channeled
correctly and used constructively. This man
sought guidance from the Prophet Muhammad

bak, asking for advice to benefit his life. The

Prophetlss, knowing the man’s disposition
towards anger, repetitively counseled him
simply: 'Do not get angry.'" This response
might have appeared overly simplistic to the
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l.’.'.f.,ﬁ ) and each time, he would say to him: "Do
not become angry" and did not say more than
that. What was the wisdom behind that?

One of the scholars said: May be this man is
known for anger and the Prophet!lf ) would
answer each person according to his need.
Therefore, the Messengeflléet ) gave him that
advice because of his knowledge of his
condition although it is an advice for him and
others than him. Every person is encouraged
not to be angry because of the harms that
result from anger. There is none amongst us
who does not get angry but the intelligent
believer takes to forbearance because Allah
the Mighty and Sublime-. regarding the
attributes of the believers, said:

37 160540 ((37) Gisiiha ah 1 s L 13))

"And when they are angry, they forgive."
(Ash-Shiira: 37) So one should forgive and
forbear; this 1is what 1is encouraged.
Consequently, he said:

e pually 2add) ud
"The one who throws the people is not
(necessarily) the strong."

That is, the powerful who throws the people is
not (necessarily) the strong.
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"But the strong is he who controls himself
during anger".

This is the one who is really strong: he who
restrains himself during anger.

The Messenger used to get angry but he
would not vent it except if the anger is for the
sake of Allah the Mighty and Sublime. He
was lenient and never retaliated for himself
despite the difficulties he faced from the
people. But if the sanctity of Allah, the
Mighty and Sublime is broken, he gets angry

man, prompting him to ask repeatedly, to
which the Prophd#lyst consistently replied, 'Do
not get angry.' Scholars infer that the
Prophet's advice was tailored specifically to
this man’s known struggles with anger,
providing a personalized directive aware of
his particular needs. This advice, though
specific, also holds universal value,
advocating for all to avoid anger due to the
potential harms associated with it. Every
individual harbors some degree of anger, but a
believer, guided by reason, is encouraged to
practice patience and forbearance. This aligns
with the divine attributes of believers
described by Allah: '"And when they are angry,
they forgive' [The Consultation: 37],
indicating not the absence of anger but the
virtuous response to it. Thus, forgiveness and
patience are emphasized. It is also taught that
true strength is not shown by physical
dominance but by the ability to control one’s
temper during bouts of anger. The Prophet
Muhammadllsst  himself, while capable of
anger, particularly when divine
commandments were violated, never sought
vengeance for  personal grievances,
exemplifying ultimate patience and restraint.
This teaches believers to emulate the Prophet,
not to react in anger for personal reasons, but
to act with forbearance and forgiveness,
aligning with Allah’s command: 'And
whoever pardons and makes reconciliation -
their reward is from Allah' [The Consultation:
40]. Managing anger effectively involves two
key approaches:

Firstly, strive as much as possible not to get
angry.
Secondly, if anger arises, do not act on it

impulsively but embrace patience, endurance,
and forbearance."
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for the sake of Allah and not for himself. He
would forbear, forgive and be nice to the one
who has angered him because of His saying:

40: sogal () o 3030 plialy e ()

"But  whoever forgives and  makes
reconciliation, his reward is due from Allah."
(Ash-Shura: 40)

So, this is the medication for anger;

Firstly: As much as possible, do not get angry.
Secondly: When you get angry, do not express
it; rather you should exercise patience,
endurance and forbearance.
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Anger could lead a person to dangers except if heemploysit in a good manner in its right
place, thenhebecomes free of itsevil.

Anger can lead to catastrophicoutcomesunlessitischanneledcorrectly and
usedconstructively.
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Anger is the opposite of pleasureandis a trait and qualityuponwhich man
iscreated.Itbrings about high blood pressure and an expansion of the jugulars,
leadingsuch a person to desireretributionagainst the one withwhomheisangry.

It's a universaltruththat all humansexperienceanger, yet the wise and the faithful
manage itwithrestraint and do not actuponitimpulsively. In contrast, the naive and
uninformed might be driven by their anger to commit acts deemed reprehensible,
such as murder, physical harm, harmful speech, or the severing of familial bonds.
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This personrequested the Prophetif:. ) to givehim an advicethatwillbenefithim; so the
Prophet'f.t. ) said to him: "Do not becomeangry". As if the man underratedthisadvice and
so, herepeated the request to the Prophet’{.s. ) and each time, hewouldsay to him: "Do not
becomeangry" and did not say more thanthat. Whatwas the wisdombehindthat?

This man sought guidance from the Prophet Muhammatk:.2., asking for advice to benefi .
this life. The Prophii.2., knowing the man’s disposition towardsanger,
repetitivelycounseledhimsimply : 'Do not getangry.' This responsemight have
appearedoverlysimplistic to the man, promptinghim to askrepeatedly, to which the
Prophit.s. consistentlyreplied, 'Do not getangry.
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The Messenger used to getangry but hewould not vent itexcept if the angeris for the sake of
Allah the Mighty and Sublime.

The Prophet Muhammaik:.Z himself, while capable of anger, particularlywhen divine
commandmentswereviolated, neversought vengeance for personalgrievances,
exemplifyingultimate patience and restraint.
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This man said to the Prophetl¢it ), askinghim:
"Tell me..." i.e., inform me O Messenger of
Allah, "if I observe the obligatoryprayers..."
That 1s, if I limit myself to the five obligatory
prayers without observing the supererogatory
ones. "Fast in the month of Ramadan" that is,
I only restrict myself to the obligatory fast
without fasting by way of recommendation.
"And I consider the lawful as lawful"; that is,
I believe in its lawfulness and act on it: and |
get the lawful and enjoy it. "And I consider
the unlawful to be unlawful": that is to say, |
believe in its prohibition and avoid it. "Will 1
enter Paradise?" The Messengerilff) said:
"Yes"; meaning, you will enter the Paradise.

This Hadith indicates that whoever performs
the obligatory and prescribed duties, and
avoids the prohibited things and suffices with
the lawful things while avoiding prohibited
things such as forbidden foods and drinks will
certainly enter Paradise.

Allah the Mighty and Sublime has divided
the believers into three categories:

The First: The one who wrongs himself: He is
the one who indulges in sins less than Shirk.
Such a person is under Allah's will; if He wills
He forgives him, and if He wills He punishes
him. However, he will be among the dwellers
of Paradise. Even if he is punished, his
destination is certainly Paradise.

The second and he is the one intended in this
Hadith Al- Mugqtasid (one who follows a
middle-course). He limits himself to the
obligatory duties without observing the
supererogatory ones. In addition, he avoids

o > Sl e

This man asked the Prophet (peace be upon
him), saying, "What do you think," meaning,
"Inform me, O Messenger of Allah, if I
perform only the obligatory prayers, that is, I
limit myself to the five daily prayers without
performing additional voluntary prayers, and I
fast during Ramadan, meaning I adhere only
to the obligatory fast and do not observe
voluntary fasting, and I declare lawful what is
lawful, meaning I believe in its permissibility
and I engage in it, and I enjoy the lawful
things, and 1 forbid what is forbidden,
meaning [ believe in its prohibition and avoid
it, will I enter Paradise?" The Prophet replied,
"Yes," meaning, "You will enter Paradise."

This Hadith indicates that one who performs
the obligations and the mandatory acts,
abstains from the prohibited, and suffices with
the lawful over other forbidden foods and
drinks, will indeed enter Paradise.

And Allah, the Exalted and Glorious, has
categorized the believers into three groups:

1. The one who wrongs himself: This is
the person who commits sins other
than polytheism. Such a person is
subject to the will of Allah—if He
wills, He may forgive him, and if He
wills, He may punish him, yet he is
still among the people of Paradise and
will eventually enter it, even if he is
punished.

2. The moderate one, referred to in this
Hadith: The one who adheres only to
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the prohibited things and suffices with the
permissible things.

The Third is the one who is foremost in good
deeds: He is the one who performs the
obligatory, prescribed and
supererogatory.duties and  avoids  the
prohibited and disliked matters as well as
some permissible things out of precaution.
Such a person is in the highest degrees of the
believers.

Allah the Most High said:

Z-é?u‘ “i',s ”':/ :wia D) ./3 ‘/ . .\’.; ?:‘E-E i) ././?)
FY k(L A o ci Al

"Then of them are some who wrong their
ownselves, and of them are some who follow
a middle course, and of them are some who
are, by Allah's Leave, foremost in good
deeds." [Fatir: 32]

The believers cannot be out these three
categories; and all of them will go to Paradise.
Allah the Exaltedsaid:

b3 (o gkl Ga L (i31a) sl e &l
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"Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens)
will they enter. There in will they be adorned
with bracelets of gold and pearls, and their

garments there will be of silk (ie. in
Paradise)." [Fatir: 33/

Even the one who wrongs himself will enter
the Paradise so long as he is not guilty of
Shirk or disbelief. The highest thing is that he
is guilty of minor and major sins less than
Shirk. Such a person is among the dwellers of
Paradise. He will either enter it due to Allah's
pardon and forgiveness or he will be punished
in the Fire in proportion to what will purify
him of his sins; then he will enter Paradise.

the obligatory acts, does not perform
the supererogatory prayers, avoids the
forbidden, and is content with the
permissible.

3. The foremost in good deeds: This
person fulfills the obligations, the
mandatory acts, and the voluntary
deeds, avoids the forbidden and the
disliked, and even some permissible
things as a precaution. This person is
among the highest ranks of the
believers. Allah says: "Among them
are those who wrong themselves, those
who follow a middle course, and those
who are foremost in good deeds by
Allah's permission" [Fatir: 32].

The believers do not fall outside these three
categories, and all of them will be in Paradise,
as Allah says: "Gardens of perpetual residence
which they will enter, adorned therein with
bracelets of gold and pearl, and their garments
therein will be silk" [Fatir: 33], even the one
who wrongs himself will be in Paradise, as
long as he does not engage in polytheism or
disbelief. The extent of his situation is that he
has committed major sins other than
polytheism; this person is among the people
of Paradise, either entering it by Allah’s
pardon and forgiveness or being punished in
Hell to the extent that he is purified of his
sins, after which he will enter Paradise.
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..."" That is, if I limitmyself to the five obligatoryprayerswithoutobserving the
supererogatoryones. ''Fast in the month of Ramadan" thatis, I onlyrestrictmyself to the
obligatoryfastwithoutfasting by way of recommendation. '""And I consider the lawful as
lawful''; that is, I believe in its lawfulness and act on it: and I get the lawful and enjoy
it. "And I consider the unlawful to be unlawful'': that is to say, I believe in its
prohibition and avoid it.

Thatis, I limit myself to the five dailyprayerswithoutperformingadditionalvoluntaryprayers,
and I fastduring Ramadan, meaning I adhere only to the obligatoryfast and do not observe
voluntaryfasting, and I declarelawfulwhatislawful, meaning I believe in itspermissibility and
I engage in it, and I enjoy the lawfulthings, and I forbidwhatisforbidden, meaning I believe in
its prohibition and avoidit,
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Introduction:The demand for understanding and interpreting religious texts is growing with
globalisation and the expansion of access to information. Artificial intelligence (Al) is
increasingly being used in translation fields, including the translation of religious texts. This
study evaluates the reliability of ChatGPT, an advanced Al model, in translating Tafsir of Hadith
Nabawi Sharif from Arabic into English, and provides recommendations for improving its
accuracy.

Methodology:This study employs a qualitative research methodology, where specific
hypothesesand strategies are formulated and tested for validity through human verification tests.

Through this and that, a number of questions have been raised and sought to be answered on this
sensitive topic, including:

To what extent can ChatGPT be relied upon to produce accurate and doctrinally sensitive
interpretations of the prophetic Hadith into English?

How does ChatGPT handle the details and complexities in interpreting the prophetic Hadith
during translation?

What are the factors that contribute to ensuring the accuracy and authenticity of Hadith
interpretation translations through ChatGPT?

What are the constraints or challenges facing reliance on ChatGPT for translating Hadith
interpretations into English?

Some of the Results: The study results suggest that ChatGPT is capable of translating
Explanations of Hadith by EI-Nawawiinto English with a high degree of accuracy. However, the
study also found some challenges associated with using ChatGPT in this domain, such as:

- Complexities of religious texts: Explanations of the Prophetic Hadith contains numerous
intricacies and religious complexities, which can make translation using Al challenging.

- Lack of data sets: Not enough comprehensive translated data sets are available for Explanations
of the Prophetic Hadith, making it difficult for Al models to learn from high-quality examples.

- Linguistic difficulties: Translating religious texts into another language poses a significant
linguistic challenge, especially in preserving the original text's accuracy and meaning.

- Absence of guidelines and standards: There are no specific guidelines or standards for
evaluating the translation accuracy of religious texts using Al, which may lead to inconsistent
results.

Conclusion:

This study sheds light on the potential and challenges of using ChatGPT to translate explanations
of Hadith Nabawi Sharif into English. While ChatGPT demonstrates promising capabilities,
further advancements and research are necessary to ensure the accuracy, cultural sensitivity, and
adherence to the religious context of such translations. By addressing these challenges, Al can
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play a constructive role in making religious texts more accessible and fostering a deeper
understanding of Islam across diverse communities.

Chapter One:Section One : The Prophetic Hadith is characterized by two specific aspects:
linguistic specificity and moral specificity, and theythemselvescontain a number of aspects as
shown down here:

Moral Specificity : Divine origin ; The chain of narration ; Legislation and guidance ; The good
example ; Knowledge and wisdom ; Revelation and inspiration ; Guidance and teaching ;
Academic inheritance.

LinguisticSpecificity :Richness in 1ideas and depth in meanings; Nobility and
comprehensiveness; Precision, strength of linguistic structures ; Simplicity in reaching
meanings ; Richness in metaphor, imagery, and rhetoric ; Frequency of signals, repetition, and
alerting phrases ; Detailed expression, deliberation, and clarification.

This study employs specific hypothesesand strategies to be formulated and tested for validity
through human verification tests and they are as followes :

Strategies : Literal Translation ; Free Translation ; Transliteration ; Dynamic Equivalence
Translation ; Adaptation Translation ; Functional Equivalence Translation ; Contextual
Translation ; Translation Proper.

Hypotheses : The Ideological Equivalence Approach ; The Cultural Adaptation
Approach ; The Contextual Analysis Approach ; The Linguistic Theory Approach ; The
Meaning Theory Approach.

Importance of Interpretations for Explaining the Prophetic Hadith :

Several aspects highlight the importance of Hadith interpretations and they came as follow:
Understanding the cultural and historical context ; Clarifying religious concepts ; Guidance for
human behavior ; Interpreting events and situations ; Achieving obedience to the Messenger of
Allah ; Interpreting terms and titles; Analyzingthe linguistic context; Correcting
misconceptions ; Presenting the social context ; Interpreting metaphorical meanings ; Focusing
on ethics and values ; Theological and philosophical interpretation .

ChatGPT as an Innovative Translation Tool:ChatGPT revolutionizes translation through its Al
technology, offering accurate and smooth translations across languages while considering
context and meaning. Although it presents advantages in speed, cost, and availability, challenges
remain in specialization, quality, and ethical concerns. Despite these drawbacks, ChatGPT shows
promise in explaining Hadith interpretations, although limitations exist in understanding nuanced
meanings and ensuring accuracy. While ChatGPT's translation accuracy varies based on text type
and influencing factors, it can enhance efficiency in the translation industry, albeit with ethical
considerations such as bias and content theft.

Recommendations: This study presents several constructive recommendations to improve the
reliability of ChatGPT in translating explanations of the prophetic sayings into English,
including:
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- Developing translated data sets: Comprehensive and high-quality translated data sets for
explanations of prophetic sayings should be created, which will help Al models learn better.

- Designing new algorithms: New Al algorithms should be developed specifically for translating
religious texts, considering their complexities and religious intricacies.

- Establishing guidelines and standards: Specific guidelines and standards should be established
to evaluate the translation accuracy of religious texts using Al, assisting translators and users in
assessing the quality of translations.

- Further research: More research is needed to understand the potential and limitations of using
Al in translating religious texts. Significance of the Study: This study makes a significant
constructive contribution to understanding the use of Al in translating religious texts, aiming to:

- Facilitate access to explanations of the prophetic sayings: Al models like ChatGPT can
potentially make interpretation of Hadith sayings more accessible to English speakers and non-
Arabic speakers.

- Promote a deeper understanding of Islam: Accurate translations of explanations of the
prophetic sayings can help promote a deeper understanding of Islam and disseminate its
teachings across cultures.

- Support cultural dialogue: Accurate and reliable translations of religious texts can contribute to
intercultural dialogue and mutual respect among diverse societies.

Section Two:Introduction: This section discusses the features and capabilities of ChatGPT as a
translation tool, focusing on its use for translating religious texts, specifically the interpretations
of Hadith.

Features and Capabilities of ChatGPT as a Translation Tool:

Comprehension and Analysis: ChatGPT excels in understanding and analyzing texts using Al
techniques in a way that mimics human comprehension.

Understanding Religious and Cultural Contexts: ChatGPT utilizes Al techniques to accurately
understand and analyze texts in a manner similar to human understanding.

Data Storage and Linguistic Analysis: ChatGPT can store vast amounts of linguistic data and
analyze it to improve translation quality. It can identify linguistic patterns and provide accurate
translations.

Support for Multiple Languages: ChatGPT supports many languages, enabling users to access
interpretations in their native languages without language barriers.

Fast and Accurate Translation: Known for generating high-accuracy translations, ChatGPTis
trained on a massive dataset of texts, enabling it to translate quickly and accurately.

The Expected Impact of ChatGPT Translation:

Accessibility for All: People from various backgrounds can easily understand interpretations
through translations between different languages.
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Bridging Communication: Enhances understanding between cultures by exchanging knowledge
and culture, facilitated by ChatGPT’s role in translating interpretations.

Support for Religious Research and Education: Providing accurate translations can contribute to
the development of religious studies and enhance religious education.

Identifying Possible Improvement Techniques:

Machine Learning and Al: Models can be developed based on Islamic religious and linguistic
rules and their complex expressions.

Memory Improvement: Developing interactive models that rely on deep memory to provide
more accurate and comprehensive translations. Deep learning represents a qualitative leap in the
field of machine translation due to algorithms based on artificial neural networks designed to
analyze vast amounts of data.

The Impact of Comparative Translations on Understanding Hadith Interpretations:

Context Clarification: Providing additional explanations to help readers understand the context.
Expanding Religious Awareness: Utilizing interpretations to fully understand the Hadith.
Offering Options: Helping readers choose the most suitable translated interpretation for them.
Studying the Impact of Reviewing Translations of Prophetic Hadith on Religious Understanding:

Identifying Key Variables: Ensuring translation quality and its impact on religious understanding
by considering the accuracy of vocabulary and the appropriate style for conveying religious
meanings.

Sample Selection and Data Collection: Collecting data from translators and readers to analyze
translations of the Quran and Hadith interpretations. Studying their comprehension of the
translations and their impact on religious understanding.

Implementation of Review: Reviewing the cultural and religious context, verifying linguistic
accuracy in translation, evaluating translation performance, and improving it.

Exploring Linguistic Effects:

Translation Accuracy: Ensuring that meanings and details are conveyed with the same accuracy
as the original text.

Expressions and Vocabulary: Translating religious and cultural vocabulary appropriately.
Style: Maintaining the original text’s style and understanding the context.

Translation Reflections:

Arab Cultural Context: Challenges in accurately understanding Arab culture.

Foreign Cultural Context: Adapting translation to suit the linguistic and cultural style of the
target audience.
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Chapter Two: Section one: The first section outlines the scope and methodology of the study,
aiming to evaluate ChatGPT's performance against human translations systematically. It
emphasizes the importance of a carefully selected study source, the book "Al-Minhah al-
Rabbaniyyah in the Explanation of the Forty Nawawi Hadiths" by Sheikh Saleh Al-Fawzan,
known for its credibility and reliability in understanding Prophetic Hadith. Precise criteria are
established for selecting human translations, focusing on scientific accuracy, linguistic mastery,
religious knowledge, ethical standards, and linguistic competence. The plan for evaluating
ChatGPT's performance involves collecting diverse information, including translations from both
ChatGPT and humans, expert evaluations, and reader comprehension tests. Setting criteria and
metrics for evaluation ensures a comprehensive assessment of ChatGPT's performance in
translating Hadith interpretations, covering linguistic accuracy, clarity of meaning, smoothness
and style, and compliance with Islamic Sharia.

Section Two: The research compares the performance of ChatGPT translation and human
translation using religious texts, specifically Hadith interpretations, to determine which is
superior in terms of accuracy, understanding, and cultural context.

Supporting Tools:

Human Translator: Relies on talent, books and references, dictionaries and lexicons, and
technology.

ChatGPT: Uses transformer architecture, basic training data, fine-tuning, and self-attention
mechanisms.

Translation Decisions:

Human Translator: Focuses on semantic accuracy, clear objectives, information gathering, and
evaluating results.

ChatGPT: Determines the purpose of translation, analyzes the original text, and selects
appropriate translation techniques.

Results:

Accuracy and Understanding: Human translators excel in understanding religious context and
providing accurate translations, while ChatGPT lacks precision in religious terminology.

Clarity and Style: Human translators are more flexible and adapt the style to suit the target
audience, while ChatGPT’s translations may be ambiguous.

Speed: ChatGPT provides quick translations but lacks accuracy, whereas human translation takes
longer but offers higher quality.

Conclusions:

Human translators provide more accurate translations with a better understanding of the religious
context.
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ChatGPT can help speed up the translation process, but human review remains necessary to
ensure accuracy.

Integrating human translators and technology is the optimal solution to improve efficiency and
accuracy.
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